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többszöri hirdetésnél olcsóbb.
Nyilttér sora 25 hr. 

Bélyegdíj minden hirdetésnél

A hirdetések Bittermann 
Nándor könvv- és kőnyomdá­
jában és a szerkesztőnél fogad­

tatnak eh

Kéziratok nem küldetnek vissza,

A lap szellemi részét 
illető küldemények a 
szerkesztőnek, anyagiak 
a laptulajdonosnak kül­

dendők.

Negyedévire 1 ft. 50 kr.

Egyes szám ára 10 kr. Megjeleli minden kedden és pénteken. Egyes szám ára 10 kr.

A magyar osztálysorsjáték.
(Mvasóink kétségkívül gyakran találkoztak 

ezzel a címmel az utóbbi időben, mert ismert 
dolog, hogy az országgyűlés felhatalmazása és a 
király által jóváhagyott törvény alapján a mille- 
niurni kiállítás alkalmából rendezik az első ma­
gyar osztály sorsjátékot és ennek a sorsjátéknak 
hasznából egy millió forintot a kiállítás céljaira 
fordítanak. A hírlapokban, napról napra lehet 
olvasni az osztály sorsjátékra vonatkozó híreket, 
de a közönség nagy része még mindig nem tudja, 
hogy tulajdonképen mi ez az osztály sorsjáték ?

Az osztálysorsjáték nem egyéb, mint több 
sorshúzásnak egybevonása. Több sorshúzás tehát 
egybevonva, képezi az osztálysorsjátékot, mig 
ennek keretében minden egyes sorshúzásnak osz­
tály a neve.

Tulajdonképen mindegyik osztály önmagában 
is egy önálló sorsjáték, úgy hogy bárki tetszése 
szerint akár az egész sorsjátékban, akár pedig 
csak egy-egy osztályban vehet részt.

Természetesen a hány osztályban résztvesz, 
annyi osztályra kell űzetnie, mert minden újabb 
osztályban pályázik az ő sorsjegye a nyeremé­
nyekre. Ezek a nyeremények pedig oly nagyok, 
a' milyenek Magyarországon, de még a külföldön 
is, még sohasem voltak. Mert hát a szerencsés 
esetben 1 millió koronát lehet nyerni a magyar 
osztálysorsjátékon.

Á dolog úgy áll, hogy a kiállítás alkalmá­
ból rendezendő első magyar sorsjáték két osztály­
ból áll, vagyis két húzása van. Mindenki vehet 
sorsjegyeket és pedig tetszése szerint csupán az 
első osztályra, vagy pedig mind a két osztályra.

Csupán az első osztályra egy sorsjegy ára 
20 forint, s ezt úgy hívják: osztálysorsjegy; 
mindkét osztályra pedig 40 forint, ezt teljes sors­
jegynek nevezik.

Az egész sorsjáték következőképen fog tör­
téni.

Összesen van 100.000 darab sorsjegy.,
Ezek közül az első osztályban, tehát az 

első sorshúzás alkalmával 10.000 darab nyere­
ményt húznak ki, a melynek legkisebbje is 40 
forint, tehát kétszer annyi, mint az osztálysorsjegy 
ára, mig a legnagyobb nyeremény 80.000 korona. 
A nyereményeket minden levonás nélkül űzetik ki.

Az első húzást október hónapban tartják meg 
és ezen a sorshúzáson résztvesz mindenki, a ki 
akár 20 forintos osztály sorsjegyet vett, akár pedig 
40 forintos teljes sorsjegyet.

Amikor az első húzás megtörtént és kifizet­
ték a nyereségeket, akkor be van fejezve az első 
osztály és megkezdődik a második osztály, mely 
még sokkal előnyösebb, mint az első. De a má­
sodikban csakis azok vehetnek részt, akik mind­
járt kezdetben egy 40 forintos teljes sorsjegyet 
vásároltak, vagy pedig azok, akik első osztály­
beli 20 forintos sorsjegyükre még 20 forintot 
ráfizetnek. És nagyon ajánlatos is, hogy minden 
ember vagy vásároljon mindjárt 40 forintos sors­
jegyet, vagy pedig ha csak 20 forintos sorsjegyet 
vett, fizesse azután rá a második 20 forintot is. 
Mert a második osztályban már csak 00,000 
sorjegy van és ezek közül 21,499 sorsjegyre jut 
nyereség, úgy, hogy tehát a két osztályban min­
den harmadik sorsjegy kap nyereményt. Es hozzá 
milyen mesés nagyságú nyereségek: 6000 koro­
nás, 8000 koronás, 10,600 koronás, 15,000 
koronás és 20,000 koronás nyeremény van egy 
egész csomó, de vannak aztán 50,000 koronás, 
100,000 koronás, 200,000 koronás és 400,000 
koronás nyeremények is, sőt a legszerencsésebb 
sorsjegy tulajdonos egy millió koronát is nyerhet. 
Együttvéve 49 főnyeremény van, de még azon­
felül a 49 főnyeremény közül az a melyiket utol­
jára húzzák ki, 600,000 korona külön díjban is 
részesül. Egyszeriben tehát milliomos lehet tehát 
az emberből.

Látható tehát, hogy az osztálysorsjáték alig 
képzelhető óriási előnyöket nyújt. Az első húzást 
október 16-án, 17-én, 18-án és 19-én tartják 
meg, mert bizony teljes négy napig tart, a mig 
a 10,000 nyereményt kisorsolják. A húzást a 
pénzügyminisztérium ellenőrzi, egy királyi köz­
jegyző jelenlétében. De mindenki, a kinek van 
egy sorsjegye, maga is ott lehet a sorshúzásnál 
és megfigyelheti azt, mert a húzás nyilvános lesz. 
A nyereményeket pedig, még az esetleges milliós 
nyereséget is rögtön kifizetik a húzás után, meg 
pedig egy krajcár levonás nélkül, eüérőleg a 
többi sorsjegyektől, ahol mindenféle, gyakran 20 
százalékos levonások történnek. Az országgyűlés 
teljes adó- és illetek mentességet adott az osztály­
sorsjátéknak, s igy akármennyit nyer is valaki, 
a nyereséget az utol so krajcárig rögtön kifizetik.

Olyan előnyei vannak tehát ennek az első 
magyar osztály sorsjátéknak, a milyennel semmi­
féle sorsjáték sem dicsekedhetik. Es ezért gon­
doskodva van arról is, hogy minden ember ki- 
vehesse a maga részét belőle. Lehet kapni tized- 
rész és huszadrész sorsjegyeket, úgy, hogy bárki 
két forinttal vagy egy forinttal az első osztály­

ban, -— négy forinttal vagy akár két forinttal 
pedig mind a két osztályban játszhat s részt 
vehet e csekély összegekért a milliós nyereség­
ben is. Olyan kecsegtető előnyök ezek, a melyek 
megérdemlik, hogy minden egyes ember pár fo­
rinttal hozzájáruljon.

Tanitógyűlés.
— Topolyán 1805. augusztus 27-én. —

A bács-tiszavidéki tanitó-egylet nagygyűlését ez 
évben Topolyán tartotta meg. A gyűlésen igen szép 
számban jelentek meg a tagok, sőt vidéki vendégek is, 
akik között láttuk : Ember Károlyt a „Népnevelő“ szer­
kesztőjét Budapestről és Berauer Józset képezdei tanárt 
Kalocsáról.

Az ülést szentmise előzte meg, mely után a Magos­
féle vendéglő kistermében nyitotta meg a közgyűlést 
Matoss János szenttamás! esperes-plébános és elnök. 
Tartalmas megnyitójában örömmel üdvözli munkatársait 
s önbizalomra, testvéri összetartásra és egymás becsü­
lésére buzdít. Mert kitől várhatjuk — úgymond — bogy 
ügyünket támogassa, ba mi karöltve nem segítjük egy­
mást az életbajok legyőzésében. Üdvözli a vidéki és 
helyi vendégeket s a gyűlést megnyitódnak nyilvánítja.

Setter ó-becsei tanító indítványozza, hogy Császka 
György kegyelmes érsekünk táviratilag üdvözöltessék és 
a gyűlés báláját fejezze ki azon bőkezű adományért, 
amelyet közelmúltban a „Tanítók Háza“ iránt tanúsított. 
Éljenzéssel elfogadtatott.

Most következtek a kitűzött tételek felolvasása és 
megvitatása. Makay Gábor topolyai hitoktató a bibliai 
történetek alkalmazásáról értekezett igen szép nyelve­
zettel és ügyes érveléssel. A bibliai történeteket a káté 
magyarázataid kívánja. Elítéli a jelenleg alkalmazásban 
levő bibliai tankönyvek nyelvezetét, beosztását és újakat 
sürget. A felolvasó megéljeueztetett. Dreisziger az adai 
tanítók nevében külön határozati javaslatot terjeszt elő, 
amely szerint I. Az alsó- osztályokban kizárólag csak 
biblia taníttatnék. II. A felsőbb osztályoknak jutna a 
káté. 111. Kerestessék meg az egyházi főhatóság egy 
ankét összehívására, melyre világi nevelészek is meg­
hívandók, hogy ott a módszer, tan terv és tankönyv vitás 
kérdéseit döntsék el. Ugyanerre kéressenek töl a többi 
tanító-testületek. Hosszabb vita lepődött ki ezután, míg 
végre elnök kimondotta, bogy a javaslat harmadik pontja 
elfogadtatik, hogy igy ez ügyben mozgalom provo- 
kaltassek.

Ezután Greiner József bács-földvári tanító értekezett 
a hazai történettanításról s kimutatta mikép használan­
dók fel az olvasókönyvben levő olvasmányok.

Takacs Elek topolyai tanító „A nevelés befolyása 
a társadalmi eleire“ cirnü értekezését olvasta fel. Az 
ügyes dolgozatért elnök köszönetét mondott.

Setter Antal, az ó-becsei tantestület nevében indít­
ványt tesz a Kalocsán építendő „Tanítók Háza“ alapjá­
nak gyarapítására oly módon, hogy a tanulók részére 
a tanítok arusitkasanak tan- és Írószereket és az igy 
bejövő százalék fordittassék e célra. Ezen eljárásnak a 
mellett, hogy az egyházmegyében évente legkevesebb 
10 ezer forintot jövedelmet biztosit a Tanítók Házának,

A „BÁCSKA“ tárcája.
Naplótöredék.

— Egy szeizotes naplójából. —

Kóma egyik szerzetes zárdájából egy fiatal szerze- 
s naplója került annak halála után a nyilvánosság 
é, mely többek között a következőket is tartalmazta:

Isten bocsásson meg!
Ti! kik azt hiszitek, hogy a szerzetes ruhát oly 

endes megadással hordoztam, hogy istenfélőén, buzgón 
r delve az oltár előtt áhítattal imádtam az Egek Urát... 
,e halljátok, én, az ájtatos szerzetes, a ki oly boldog- 
ik látszott a zárda csendes magányában: nem hittem 
, istent! Egész zárdái életem hazugság, csalfaság volt;
I én örültem, hogy életem egy nagy hazugság, örültem, 
)gy ámítom a világot! - Igen, mert kielégítve érez­
ni némileg boszumat azáltal, hogy en is csa ok, min 
egcsaltak engem. De bocsássatok meg, kiknek e nap o 
veikbe kerül és bocsásson meg a Mindenható Isten is ; 
ícsássatok meg . ■ • mert nagyon-nagyon sokat szen-

edtem !
Én is szerettem; bár ne történt volna, mint fereg 

igódott a szivemen; mennyi üdvösség, ketsegbeeses, 
ímény, mennyi minden volt szivemben. Mert szerelmem 
irgya nagyon messze állt tőlem, ő magasrangu csalad 

arja, én szegény nevelő.
KKtaür reménytelen volt szerelmem, de képzeltetek 

. . álmaim teljesültek! Oh nem is merem mondani: 

iszont szeretett engem.

Szeret! szeret! Istenem, hogyan köszönjem meg e 
nem reményeit boldogságot?

Tudjátok, hogy festik a rózsabimbó ? — úgy nyí­
lott lassan szerelmem, és láttátok, hogy hervad el a 
kinyílt virág ? — úgy tört meg a szivem.

Ne ítéljetek el! nem tudjátok mennyit szenvedett
e szív.

Mikor becsukódott utánam a zárda ajtaja és a 
memento móri elzárt a világ zajától, összeroskadtam 
fájdalmam súlya alatt, ki akartam tépni szivemet, hogy 
ne kínozzon ■ tovább, de hiába ... te szegény szív el- 
fonyadtál, a zárda csendje sem teremtett gyógyirt
számodra.

Szegény urasági kertész fia voltam. Jól végeztem 
iskoláimat; apám a gróf tanácsára tanítónak képeztetett.

Kitünően végeztem a képezdét is, az uraság föl­
fogadott két kis gyermeke mellé.

A grófnak volt egy szép lánya; őt szerettem meg. 
Ő hideg, tartózkodó volt irányomban, de nem lenéző; 
én alázatos felelemmel közeledtem hozzá, szerelmem el 
volt titkon zárva szivembe, úgy hordoztam azt, mint 
egy szent ereklyét.

De szándékom nem valósíthattam meg ; nem titkol­
hattam tovább szerelmemet; megvallottam neki szerel­
memet. Mire vártam én akkor"? hogy kitaszítson kine­
vessen ... de Egek Ura! ő is megvallotta, hogy dacara 
a nagy születési különbségnek, régen szeret en0em.

Oh Isten, ki teremti a sziveket! hogy viseljem e
boldogságomat.

De elmúlt ez is; szép, rövid álmomból a eg- 
szerencsétlenebb valóra ébredtem. Egy hónapot a eg 
boldogabban töltöttük el szerelmünknek elve, es egy

napon arra virradtam föl, hogy szerelmem tárgya a leg­
nagyobb mértékben megcsalt.

A csalódás örvényébe sülyedtem; hogy jövök ki 
onnan ? úgy látszik, ott kell élve kínlódnom, mig meg­
halok.

Megcsalt! ezt kiáltotta felém minden, megcsalt! 
ezt súgta szivem, úgy látszik nagyon mulatságosnak 
tartotta egy szegény szerencsétlen emberből gúnyt űzni.

De sátán megállj! össze zúzlak, poklod gyümölcsét 
ne élvezd tovább!

Nagyon beteg lettem. Mikor felépültem, érzém, 
hogy még mindég szeretem. De őt többé nem láttam, 
mert elutaztak, de jobb, ki tudja nem vetemedtem volna-e 
bűnre?! De mondjátok meg, nem volt-e jogomban ? Mi 
lett belőlem ? Élő halott. Elhatároztam, hogy zárdába 
megyek; szegény édes anyám utolsó támaszod hagyott 
el,” de ne vádolj, ne átkozz, fiad nagyon meglakolt 
könnyeidért. Szerzetes lettem, de nem istenfélő barát; 
mikor az oltár előtt térdeltem, még akkor is Istent és a 
világot átkoztam. Ez élettörténetem.

Utolsó órám ütött, mégegyszer átérzem szenvedé­
sem millióit . . . magamba szállók. Oh Isten, ki annyi 
bűnt meg tudsz bocsájtani, fogadj be mint megtértél 
országodba és ne taszíts ki engem.

És apám, anyám hozzátok megyek majd a más­
világon ; mind a hárman imádkozunk bűneimért.

És te, te, ki először éltem üdvössége, később 
gyilkossá valál, légy boldog!

Hívnak . . . megyek !
Margit.



még meg van az a nagy előnye is, bogy a tanulók a 
tanítótól mindig jobb, célszerűbb és teljesen egyenlő 
tanszereket kaphatnak, mert nem cél a kereskedői 
nyereség, hanem csak a tisztességes, néha igen jelen­
téktelen percent. Ámde sok kicsi sokra megyen és igy 
jut a nemes célra is szép összeg, anélkül, hogy ez bár­
kinek is megterheltetésévei járna. A kezelési munkát 
bizonyára egy tanító sem fogja sokalni.

Követésre méltó példát nyújtott Karászi hegyest 
tanító, aki a gyűlésen csengődi birtokából két hold 
szülőföldet a Tanítók Háza javára engedett át. Lelkes 
taps es éljenzés kisérte ez ajánlatot. Sok ily buzgó 
adakozót!

Most Berauer, mint a T. Háza központi bizottsá­
gának titkára kért szót s örömének adott kifejezést, 
hogy ily lelkesedést tapasztalt e gyűlésen ezen nemes 
mozgalom iránt. Rámutat, hogy kegyelmes érsekünk 
mily hathatósan támogatja az ügyet, mikor legközelebb 
1 2 ezer irtot adott e célra és most telket ajánlott tel. 
Ez által örök emlékoszlopot állított magának a tanítók 
emlékezetében De a sikert legnagyobb részt Mayer 
Béla püspök es főtaufelügyelő buzgalmának köszönhetjük, 
aki teljes odaadással él ez ügynek. Megemlíti mlts. 
Bováukovits Fanny úrnő kegyes jóindulatát is, aki iOOÜ 
írttal járult hozzá és Ígéretet tett, hogy újabb összeget 
is juttat e célra. A lelkes éljenzésekkel megszakított 
beszédet azzal zárta be, hogy nagy dologra vállalkozott 
a tanítóság, de ha mindenütt ily lelkesedés és buzgóság 
lesz, mint itt láthatott, úgy biztosítva látja a sikert és 
a milleuium évében már állni fog oU gyermek befoga­
dásain a Tanítók Háza. Dreisziger a gyűlés nevében 
hálát és köszönetét mond Karászinak szép ajánlatáért, 
Berauernek buzgói kodásáért, Mayer püspöknek és Bo- 
vánkovits Fanny úrnőnek lelkes támogatásukért, ami 
jegyzőkönyvbe is foglaltatott.

Az ülés Matoss elnök éltetésével véget ért. Meg 
kell említenünk, hogy Topolya értelmisége igen szép 
számmal képviseltette magát a gyűlésen, hogy csak 
néhányat említsünk, ott volt: Malonyai járásbiró, dr. 
Cziráky és dr. Kalmár ügyvédek, Jedlicska jegyző, Bódi 
aljegyző, Fekete községi biró stb.

Gyűlés után bankett volt a Magos-féle vendéglő 
nagytermében, amelyen több mint hetvenen vettek részt. 
Az első felköszöntőt Matoss esperes mondta Császka 
György érsekre. Poharat emeltek még Makay Matossra, 
Matoss a tanítók szellemi vezérére Mayer püspök és 
főtaufelügyelőre, Dreisziger a jelenlevő tantigybarátokra, 
dr. Kalmár a tan ügy harcosaira stb.

Este a gyűlés alkalmából az ó-becsei polgári ma­
gyar dalkör hangversenyt rendezett, melyen oly szép 
szánni és előkelő közönség jelent meg, amilyenre To­
polyán nem emlékeznek, hogy lett volna. A hangverseny 
műsora 10 pontból állott. Valamennyi rendkívülien si­
került, de legnagyobb tetszést ért el a dalkör által 
előadott Rákóczi-induló (Golltól) és a Liszt Rajna bordala 
zongorakisérettel; mindkettőt remek összhangjáért meg- 
ujrázták, '"ovábbá Pály topolyai kántor és Horváth da- 
lárdista szóló énekei. Igen ügyesen játszott hegedűszólót 
Riszner topolyai vasúti pénztáros. Sokat nevetett a kö­
zönség Gubauics dalárdista által előadott magánjeleneten. 
(A mama kedvence.) Ki kell még emelnünk Révfy Géza 
ó-becsei zenetanár játékát, aki pompás zongora számával 
teljesen meghódította a közönséget.

Szóval az ó-becsei dalkör nagyon megmutatta életre­
valóságát Topolyán is, ahol zajos kitüntetésben részesült. 
Szinte lehetetlen elhinni, hogy ennek a dalkörnek Ó-Be­
csén közönynyel kell küzdenie.

(»-Becse, 1895. aug. 29. —s.—

A király Zentán.
Lapunk zártakor vettük Zentárói a követ­

kező tudósítást:
Alig múlik el nap, hogy a megye részéről 

valaki el ne látogatna Zentára. Tegnap is itt járt 
Molnár főügyész és igen sok — a királyfoga­
dással kapcsolatos — intézkedést foganatosítta­
tott. Napról-napra szaporodik a bejelentett kül­
döttségek száma; igy újabban Torontálmegye 
jelenhette be hatvan tagú küldöttségét. A városi 
tanács alig képes elszállásolni magánházaknál az 
érkezendő vendégeket, miért is az iskolákban s 
egyéb a város tulajdonát képező épületekben 
fognak ezen célra lakásokat berendezni. Határo­
zottan téves néhány lapnak azon hire, hogy 
őfelsége csak néhány órát fog a városban eltöl­
teni. Biztos forrásból értesültünk, hogy szeptember 
■J1 -én egész napon át a városban, illetve az 
Lngcn-szigeten mint a hadgyakorlatok színhelyén 
fog tartózkodni. Az udvari ebéd délután öt órakor 
lesz. Még roszakaratubb azon híresztelés, hogy 
Frankó, az udvari szállásmester nem volt meg­
elégedve az Eugen-fogadóval és őfelsége azért 
nem időzik tovább a városban; mert épen ellen­
kezőleg már első ittléte alkalmával megtetszett 
neki a szálloda s ő maga jelölte ki lakásul 
őfelsége számára s amidőn másodszor látogatta 
meg a várost: látható megelégedéssel szemlélte 
meg azon nagyszabású és fényes átalakításokat, 
amelyeket a szállodán eszközöltek. Most pedig 
l’áltfy mérnöknek a legapróbb részletekig kiter­
jedő ügyelnie még sokkal több átalakítást esz­
közöltet, mint amennyit a szállásmester kívánt.

A villamos központi telep is nagyban készül; 
a hatalmas épület, mely a gépeket befogadja már 
készen áll s a napokban a gépeket is beállítják ; 
a prúbavilágitást szeptember 15-én tartják meg. 
A villamos telepet a Ganz és társa budapesti 
gyára rendezi be, amely e téren az elsők között 
foglal helyet.

Amint értesülünk a főügyész ur Boromisza 
polgármesternek bejelentette a vármegye közön­
ségének hozzájárulását a város külső díszí­
téséhez ; és pedig akként, hogy az ötven méterre

elhelyezett tiz méter magas lengő zászlókat egy­
mástól huszonöt méternyire helyezik el s az így 
beálló többletet a meg} e fedezi; ezenfelül a zaszlo- 
rudak közepére felváltva egy ország-, megyei, 
illetve városi címer kerül, kis zászlókkal kmu 
díszítve. Azonkívül még egy díszes sátort készít
tét a megye őfelsége számára az Eugen szigeten.

A napokban várják Vojnits főispánt, ki a 
Felség itt időzésének teljes programmját magá­
val hozza.

Újdonságok.
Veni sancte. Újra megnépesültek az iskolák. 

Seregestül jönuek a deákok, hogy a vakáció csendes 
n) ugahna után hozzálássanak 10 havi tanuláshoz. A
beiratások nagyban folynak a helybeli összes iskolákban. 
Az iskolai év ünnepélyes megnyitása a főgynásiumban 
és a kereskedelmi iskolában folyó hó 4-éu lesz. D. e. 
9 órakor az ifjúság az ünnepélyes „Vem Sancte -t 
hallgatja meg, amely után az intézetek helyiségeiben az 
illető igazgató buzdító beszédet intéz az ifjakhoz.

Áthelyezett ezredes. A szabadkai 4 ik huszár­
ezred — melynek áthelyeztetéséről már megemlékeztünk 
— szerdán vonult be uj állomás helyére, Miskolcra.

Áthelyezés. A vallás- és közoktatásügyi miniszter 
Mihalitska István iglói állami tanitóképző-intézeti leudes 
tanárt a bajai állami tanítóképző intézethez helyezte ár.

Tisztviselők szabadságon, Schlagetter Gyula 
polgármester a mai városi közgyűlés előtt 4 heti sza­
badság időt fog kérni. — Thurszky Jenő városi tanács­
nok tegnap kezdette meg 4 hétre terjedő szabadságát.

Közgyűlés a városnál. Zombor szab. kir. 
város törvényhatósági bizottsága ma kedden rendkívüli 
közgyűlést tart, melynek igen érdekes tárgyai lesznek. 
Egy, a tárgysorozatba föl nem vett ügy is kerül a 
közgyűlés elé : a középkereskedelmi iskola egyik tanári 
állásának betöltése. Ugyancsak ez a közgyűlés fogja 
tudomásul venni Pinterits Károlyuak a középkereske­
delmi iskolánál viselt tanári állásáról való lemondását is. 
Legfontosabb tárgya azonban a király őfelsége zentai 
látogatásának ügye, mely alkalommal a város — ősi 
szokáshoz híven — küldöttségileg fogja hódolatát ki­
fejezni. A küldöttséget a közgyűlés választja meg.

Gordon Karoly Zomborban. Gordon Ká­
roly, a világhírű orosz tenorista jelenleg városunkban 
időzik. Szombaton a városi színházban hangversenyt ad. 
Szerkesztőségünk egyik tagjának v°It már alkalma 
Gordon Károly énekét hallani. Nem hiába mondják róla, 
hogy világhírű orosz tenorista. Szebb és iskolázottabb 
hangot nagyon keveset lehet találni az egész coutinenseu. 
A szombaton megtartandó hangversenynek prograrnmja 
a következő: 1. Haendel: Dal „Riualdó“ dalműből. 2. 
Campaua : „Románc“. 3. A über: Románc „Kőműves és 
lakatos“ dalműből. 4. Curschmann: „A halász“. 5. 
Djubjuka „orosz dal“. G. Wusching „a vallomás“ (sopráu
hanggal előadva). 7. Ernst „tavaszi dal“. 8. Mattéi 
„Non torno“. 9. Beethoven. „Adelaide“. 10. Gordigiani 
„Románc“. Seitfert „török dal“. 12. Mozart „Cosi
fan tutte“ (soprán hanggal előadva). — Gordon Károly 
énekét Gaál Ferenc, a hires zeneszerző fogja kisérni. 
Hely árak : prose, páholy G frt, páholy 5 fit, földszinti 
ülőhely 1 frt 50 ki és 1 frt, állóhely 50 kr. Melegen 
ajánljuk olvasóink figyelmébe, bogy a hires orosz 
tenoristát hallgassák meg. — Az előadás jótékonyáéin 
lesz, amennyiben Gordon Károly a tiszta jövedelem felét 
a Zomborban létesítendő zeneakadémia alapjavára fogja 
fordítani.

Táncvigalom. Az adai önkéntes tűzoltó-testü­
let saját alaptőkéje gyarapítására f. évi szeptember bő 
8 án, vagyis kisasszony napján a nagyveudéglő dísz­
termében zártkörű táncvigalmat rendez.

Adomány. Az Országos Magyar Gazdasági egye­
sület a Baján f. é. október hó 5—7 én megtartandó 
terméuykiállitás céljaira Mauthner Ödön adományából 
10O frankot ajánlott fel.

Zongoraművésznő. Bács-Bodrogh vármegye 
néhai vezéralispánja, Putnik Béla leánya, Mária férjhez 
ment Turcsánszky Henrik lengyel ügyvédhez, kit azon­
ban az orosz kormány mint lengyelt száműzött, minek 
következtében a nevezett az azovi tenger partján 
Berdjanak városkában telepedett le. Ennek Mária leánya 
már zsenge korában annyi zeuébeni tehetséget mutatott, 
hogy szülei őt a zeuébeni kiképzése végett a bécsi 
Conservator!umba adták. Nyolc évi tanulás után Mária 
bevégezte az egész tanfolyamot és zongorajáték elsajá­
tításában annyira kitüntette magát, hogy az intézet nagy 
arany érmével jutalmaztatott, azonfelül Bösendorfer cs. 
udvari zongorák észi tőnek annyira megnyerte játéka 
tetszését, hogy fel év múlva megkezdendő nagy művészi 
kőrútjára egy háromezer irtot érő hangversenyzongorával 
ajándékozta meg. Aki hallotta a 16 éves kis művésznő 
zongorajátékát, az mind el van ragadtatva művészete 
által. A kisasszony szándékozik, barátjai kérelmére mű­
vészetét egy tartandó matinén, arra alkalmas helyen a 
nagyobb közönségnek is bemutatni.

Gyászhir. Müller Ede, dr. Molnár Gyula zombori 
ügyvéd édes atya augusztus hó 81-én életének 71. évé­
ben Budapesten elhunyt. A család a következő gyász- 
jelentést adta ki: Alulírottak fájdalomtól megtört szívvel 
tudatják a forrón szeretett térj, atya és uagyatya Müller 
Edének folyó évi augusztus hó 31-én délelőtt 7 órakor 
Budapesten, életének 71. évében, hosszú szenvedés után 
történt gyászos elhunytál. Drága halott tetemeit a családi 
kegyelet otthonába hozta, hol a temetési gyászszertartás 
folyó évi szeptember hó 1-én délután 5 órakor saját 
házából fog végbemenői. Szabadkán, 1895. évi szeptem­
ber 1 én. Isten szent akarata teljesült. Özv. Müller Edené 
szül. Reiner Mimi, neje. Müller Zsigmond, dr. Molnár 
Gyula, dr. Molnár Mór, Deutsch Zsigmondné, sz. Müller 
Róza, gyermekei. Müller Béla, Müller Dezső, Müller 
Oszkár, Müller Feri, Müller Juliska, Deutsch Elláeska, 
unokái. Deutsch Zsigmond, veje. Müller Zsigmondné sz. 
Hirschmaun Berta, özv. Müller Nándorné szül. Keppieh 
Regina, dr. Molnár Gyuláné szül. Kornis Aranka, dr. 
Molnár Mérné szül. Frank! Malvin, menyei. Dr. Müller 
Jakab, Müller Ábrahám, fivérei. Müller Johanna, nővére.

Tűzeset. Dr. Tripolszky János petrovoszeilói 
szállásán csütörtök délután az egész takarmány és szal­
makészlet körülbelül 500 frt értékben leégett. A káro­
sultra legszomorubb az, hogy semmi sem volt biztosítva.

Halálozás. Dobák Béla, szegedi kir főügyész- 
kelyeUest és családját súlyos csapás erte. A főügyész­
nek neje szül. Babócs Bertha folyó évi augusztus ho 
9Q én 'esti 10 órakor jobblétre szenderült. Városunk 
közönsége, amely osztatlan tisztelettel viseltetik a Dobák- 
család Ránt, őszinte részvétet érez a súlyos veszteség 
fölött. Az elhunytban dr. Horváth Ákos vármegyei al- 
tigyész az anyósát gyászolja. A család a kővetkező 
gyászjelentést adta ki: Dobák Béla kir. főügyész, he­
lyettes megtört szívvel tudatja forrón szeretett hu nejé­
nek Dobák szül. Babócs Berthának 189o. évi augusztus 
hó 29-én este 10 órakor élete 39-ik, boldog házasságá­
nak 22 ik évében kínos szenvedés után történt gyászos 
elhunytat A megboldogultnak hült teteme 189o. évi 
augusztus hó 31 én d. u. 4 órakor fog Pusztaszeri utca
5 számú házból a felsővárosi Deszkás-temetőben orok 
nyugalomra helyeztetni. A szentmise-áldozat ugyanaz 
napon délelőtt 10 órakor fog a felsővárosi Minoriták 
templomában megtartatni. Legyen áldott emléke, mint 
áldást hozó volt szeretettől áthatott élete. Az elhunytat 
gyászolják: Dobak Béla kir. főügyészi helyettes férje. 
Bertba férj. dr. Horváth Akosné, Fatime, Béla, Valeria, 
Ernő gyermekei. Horváth Edith, Horváth Ákos unokái. 
Dr. Horváth Ákos megyei tiszti alügyész veje. Mikose- 
vics szül. Babócs Mária nővére. Scossa szül. Mikosevies 
Mariska unokahuga. Mikosevies József ügyvéd, Scossa 
Dezső kir. tanfelügyelő sógorai. Úgy számos rokonai.

Szerencsétlenség. Szabadkán Szádeczky Ist­
ván lakházánál az épület alá pincét ástak, mely munka­
iatok keresztülvitelénél támasz oszlopokról nem gondos­
kodtak s ennélfogva az épület szombaton d. e. 9 órakor, 
ép akkor dőlt be, mikor Mess József kőmives lent dol­
gozott, kit az óriási tehei teljesen agyon nyomott.

Verekedő gyerekek. Lukács Ferenc és Krónits 
István zombori 12 éves iskolás fiuk valami fölött össze­
vesztek. Veszekedés közben Krónits egy bottal hátba 
ütötte Lukácsot, a mely ütés következtében Lukács, a 
ki régebb idő óta farkas-görcsökben szenvedett, másnap 
meghalt. A vizsgálat folyamatban van.

Névmagyarosítás. Dr. Goldstein Ignác ügyvéd 
testvéreivel együtt folyamodott & család vezetéknevének 
Gombosra való megmagyarositása iránt.

Kinevezés. A zombori pénzügyigazgatóság 
Deutsch Ignác zentai adóhivatali díjtalan gyakornok­
jelöltet jelenlegi állomáshelyén való meghagyással adó­
hivatal^ díjtalan gyakornokká nevezte ki.

Öngyilkos recitátor. Szakáll Antal 53 éves, 
ismert magyar recitátor, aki nálunk többször megfordult, 
a napokban Budapesten a Diana-fürdő egyik kabinjában 
halántékon lőtte magát. Haldokolva vitték a kórházba 
s ott néhány óra múlva meghalt. Levelet hagyott bátra, 
melyben azt Írja, hogy gyógyíthatatlan torokrákja űzi 
a halálba.

Házasság. Saághy Károly szabadkai honvéd­
őrnagy m. hó 26 án vezette oltárhoz özv. Lichtnekert 
Jánosué, Simony Etelka urbölgyet.

Közgyűlés. Baja város törvényhatósági bizott­
sága folyó hó 7-én rendes közgyűlést tart.

Eljegyzés. Krieg Károly apatini községi árvatári 
ellenőr eljegyezte Zomborban Weindl Félix leányát, 
Gizella, kisasszonyt.

Öngyilkosság. Nesmutli János újvidéki 56 éves 
molnár rögtöni elbocsátása miatt patkány méreggel meg­
mérgezte magát és meghalt.

Katonai lóvásár. A m. kir. belügyminisztérium 
1895. évi julius hó 24-éu 64632. sz. a. kelt rendeíete 
folytán a városi tanács közhírré teszi, hogy a hadsereg 
lószükségletének kiegészítése céljából Zomborban 1895. 
évi szeptember hó 18. napján katonai lóvásár fog tartatni. 
Felhivatnak a lótulajdonosok, hogy a kitűzött napon a 
vásártéren tartandó katonai lóvásárra jelenjenek meg.

Elitéit csalók. Annak idején megírtuk, hogy 
Dsigurszky Trivó ó becsei lakos miként csalta el a 
jóhiszemű embereket Fehértemplomba, hogy ott majd 
néhány száz jó forintért kapnak ezreket, meg ezreket. 
Volt néhány szegény, aki ráment a lépre s el is vesz­
tették pénzűket. A károsok azután jelentést tettek az 
esetről s igy Dsigurszky is, de meg az a bizonyos ur, 
aki a pénzt úgy osztogatta, Markovics Sándor is, a 
rendőrség hálójába kerültek s innen a bíróság elé. Most 
már leérkezett a kúriai Ítélet, amely szerint Dsigurszky 
Trivó 2 évi börtönre, Markovics Sándor pedig 2 évi és
6 havi börtönre, 5—5 évi hivatalvesztésre s polgári 
jogaik felfüggesztésére Ítéltettek el, mint beigazolt csalás 
bűntettében részesek.

Terménykiállítás. A bajai gyümölcsészeti 
egyesület folyó évi október hó 5., 6 és 7-én a „Bárány“ 
vendéglő termeiben terménykiállitást rendez. Bejelentési 
határidő: folyó évi október hó elseje, j A kiállításon a 
következő csoportok lesznek: 1. a gyütuö csészeti csoport; 
2. a konyhakerti csoport; 3. a mezőgazdasági csoport; 
4. a méhészeti csoport; 5. a bor- és szesztermények 
csoportja és 6. a versenyen kívüli tárgyak csoportja.

Színészet A dán. Kunliegyi Miklós színigazgató 
társulatával öt előadásra Adára érkezett s a nagyvendéglő 
dísztermében ma kezdi meg előadásait a „Kis alamuszi“ 
operettel.

Műkedvelő előadás. Az ó-becsei polg. magyar 
dalkör színi osztálya a Szulik-emlék leleplezése alkal­
mával — szeptember 23-án — műkedvelői előadást 
rendez.

Tűzvész. Kunbaján augusztus hó 28 án Reiner 
Ferencnek, a Rudits-féle birtok bérlőjének meggyuladt 
egy 1500 köröszt zabból álló kazalja. A száraz anyagot 
a tűz teljesen elhamvasztotta.

írnokválasztás. Bács-Martonoson Füredi Lajos 
lett községi II. Írnokká megválasztva.

Tűz. Augusztus hó 24 én Bács-Martonoson leégett 
Klimó Gáspár háza. A kár 1200 frt.

Uj könyvkiadó. A zombori városi könyvtár 
eddigi könyvkiadója Heiszler Ferenc harminc évi hű 
szolgálat után aggkora miatt kénytelen volt állásáról 
lemondani, az intézet választmánya helyébe Schlachtert, 
a segélyegylet pénztárnokát választotta meg az intézet 
uj könyvkiadójának, minek következtében a könyv- 
kiadási napokban azon változás állott be, hogy az eddigi 
csütörtök helyett jelenleg hétfőn, és igy két nap egy­
másután vasárnap és hétfőn a könyvtár zárva marad, 
a könyvkiadási órák maradtak mint eddig délutáni 
2-től 4-ig. Az intézet választmánya Heiszler Ferencet, 
eddigi hű és pontos hosszidejü szolgálata tekintetéből 
némi jutalmazás végett a város közönségének szándé­
kozik ajánlani.
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Honvédeink gyakorlaton. Honvédezredünk , 
idén király gyakorlaton vesz részt lenke és Bánfi-Hunyad 
között Erdélyben. A tartalékosok augusztus 2.-én vo­
nultak be 35 napra s az első gyakorlatokat a zászló­
aljak székhelyén (Zombor, Szabadka és Újvidék) végez­
ték. Most utaznak a zászlóaljak Erdély felé. Az éjjel 1 
órakor indult egy külön vonat Zomborból, mely a zom- 
bori zászlóalját viszi. A vonat egyenesen Nagy-Szalontáig 
megy. a hol a csapat megpihen és nyomban megkezdi 
a hosszú gyalogmenetet, a mely a biharmegyei 'lénkéig 
tart. Itt folytatják a gyakorlatokat 11 napon át s innen 
vonulnak Báuti-Hunyadra, a hol a király őfelsége is 
jelen lesz.

Uj szölöbetegsóg. A földmivelési m. kir. 
miniszter a következő körrendeletét küldte meg vala­
mennyi törvényhatóságnak: Wolf Lipót és tiai kismartoni 
borkereskedőeéguek Buszt város határában levő szőlő- 
vesszőiskolájában egy az országban eddig ismeretlen 
uj szőlőbetegség észleltetvén, addig is, a inig a betegség 
és az ellene követhető védekezés az elrendelt tanulmá­
nyozás utján megállapítható lesz, a fertőzött szőlőtáblát 
teljesen kiirtottam s ezenkívül óvatosságból a nevezett 
Wolf Lipót és tiai borkereskedő cég ruszti szőlőtelepéről 
valamint általában Buszt város határába a szőlővesszők, 
úgyszintén a szőlőtőke egyéb reszelnek s a használt 
szőlőkaróknak bárhova leendő kivitelét megtiltottam. — 
j-jfföl a törvényhatóságot oly felhív ássál éitesiteru, hogy 
ezen intézkedésemét a törvényhatóságot egész területén 
azonnal a legkiterjedtebb módón oly figyelmeztetéssel 
hozza nyilvánosságra, illetve tétesse közhírré, hogy a 
szőlőbirtokosok a szőlővesszőnek a Wolf Lipót és fiai cég 
ruszti telepéről, valamint általában a ruszti szőlőbirto­
kosoktól való vételétől — saját érdekében óvakodjanak. 
Kelt Budapesten, 1895. évi január hó 5-éu. Festetits s. k.

Mostre-végtargyalás. Szombaton d. u. hir­
dették ki a négy napig tartott végtárgyalás után az 
Ítéletet a kulai takarékpénztár bukása ügyében. A kir. 
törvénysyszék dr. Darvay Fülöp és dr. Baloghy Ernő 
védő ügyvédek védbeszede után I reund Sándor, dr. 
Strasser Lajos és Widhardt Ede felügyelő bizottsági 
tagokat felmentette, Kriszhaber Ármin és Dreher Ignác 
igazgatósági tagokat ellenben 1* —14 napi fogházra és 
1 — 1 évi hivatalvesztésre itelte.

Jóváhagyás. A belügyminiszter a torzsai ipar- 
testület alapszabályait jóváhagyta.

Épületeink a kiállításon. Tudjuk, hogy az 
országos kiállításon több középületünk lesz bemutatva 
rajzokban. Nemrégiben készült el a zombori városi 
honvédlaktauya és közvágóhíd rajza s most arról érte- 
siilüuk, hogy a vármegye alispánhelyettese megbízta 
Szabó László zombori városi mérnököt azzal, hogy a ki­
állításra a vármegyeházának, továbbá az ó-becsei, szent- 
tamási és ó-verbászi községházaknak, valamint az apatiui 
községi iskolának a rajzait is készítse el.

Pályázat ösztöndíjra. A város nemrégiben 
pályázatot bildetet egy a „Falcione Gyula alapítványi­
ból élvezendő tiOO fitos ösztöndíjra. Beadtak összesen 
!t folyamodványt. Köztük vau Maly József festő is, a 
kinek egyik gyönyörű képét a Scherer fele Kossuth- 
utcai kirakatban nézegeti most a közönség. Az iskola­
szék a folyamodványokra a napokban teszi meg javas­
latát s a város közgyűlése a legközelebbi rendes köz­
gyűlésen fog ez ügyben dönteni.

OgARISFOK,
AUGUSZTUS.")

ii.
Kletek. — A szükség javít.

Jó minapában — mikor t. i. Augusztus császár 
még nem született meg — „sextilis“ volt e hónap neve. 
Mivel azonban Augusztus nem vala oly naiv, hogy meg 
ne szülessen, mi több: megtette azt a szerénytelenséget, 
hogy7 a senatussal saját nevéről neveztette el ezt az 
akkoriban oly eseménydus hónapot: — „sextilis11 fele­
désbe ment s igy legnagyobb sajnálatomra nem részesülhet 
abban a kitüntetésben, hogy őt tegyem meg a dinnye 
szülő-anyjává . . . Mert a dinnyének e hónap az édes 
anyja. A szeptember afféle mostoha, aki az elmaradt 
gyerekeket eső-karjaival gyakran igen szívtelenül meg­
korbácsolja.

Kár, hogy a mi diunyetermelőink nem értenek a 
termesztéshez. A dinnyék . . . „ötveuet kell bennük 

szelnünk, mig lehet egy jóra lelnünk“ — mondja Petőfi . . . 
azaz Zeller; de dem, mégis Petőfi . . . vagy hogy is?... 
igen, igeu, Zeiler mondja ezt, Petőfi csak fordította, de 
a szerencsétlen kiadok ezt költőnk eredeti versei közé 
sorozták.

Éretlenül leszakítják (t. i. a dinnyét) s igy nem 
kissé bosszantó az, ha az ember 35 két fillérest tizet 
egy-egy kiváló példányért s — az se édes I Egy hajdani 
tanárom, aki mellesleg megjegyezve: túl szerény volt, 
következőképen ismerte meg, hogy érett-e a dinnye, 
vagy nem: első sorban megkopogtatta a saját fejét, 
azután a dinnyét; ha a dinnyének olyan hangja volt, 
mint a fejének: akkor nem szakította le, mert az éret­
lenséget jelentett. E methodust diunyetermelőink is 
használhatnák talán . ..

De augusztusnak nemcsak a dinnyék körül vannak 
halhatatlan érdemei. A buzgó hisztorikus — aki tudja, 
hogy, ha a bűnök el is évülnek, az érdemek nem — 
világért se felejti el naplójába följegyezni a ,.jurgettát“, 
mit bájos felesége maga főz, a nélkül, hogy a szakács- 
könyvet igénybe venné. Ah, de ismerik-e önök a 
juigettát, ezt a neetarico-ambroziko ételt? Az egyszeri 
ember, mikor valaki e kérdést hozzá intézte, következő­
leg felelt: „Nagybátyámtól hallottam, hogy ő ismert egy 
embert, aki neki egyszer azt mesélte, hogy van az ő 
unokabátyja feleségének egy öcscse, akinek egyik távoli 
ismerőse jurgettát csakugyan — evett volna, ha lett 
volna neki I“ Az egyszeri ember, mint latjuk, szellem- 
dus volt és boldog. Avagy nem boldogság-e az, ha valaki 
a jurgettát nem ismeri ? . . .

A közönséges ételeket, mint a marhanyelv 
fricandeaux-t, az olasz származású sajtos macaronit, a 
a paradicsom levest, a csirke aux Crottons-t, a jó túrós 
csuszát . . . stb., stb. figyelmen kívül hagyom, mert 
ezeket jobb megenni, mint róluk elmélkedni s különben 
is nem e szezon terményei. De a fasirozott nyúl és 
paprikás nyúl, a szárcsa s a többi vad most támad föl 
halottaiból, hogy ismét meghaljon a torok meredek 
faláról való lezuhanása közben . . . „Disznó“-ságok még

•) Lapunk múlt számából térszűke miatt kimaradt.

nincsenek, miért is a dijnok szalámival kénytelen korgó 
gyomra háborgó érzelmeit lecsillapítani. A ,.takarmány- 
ételeket“ (magyarul: „csuspaiz“) nagyban fogyasztják a 
jámbor vegetáriánusok, akik bátran beiratkozhatnának 
az állatvédő-egyesületbe. Compótnak az alma, szilva, 
körte, dinnye és szőlő járja, mely utóbbira a róka most 
meg is esküdhetnék, hogy savanyu. Az uborka szintén 
igen jó eledel, ha pecsenye van hozzá mellékelve. Egy­
magába házőrzőbe se vesszük — mily finomság! — s 
csak a háziúr bálba készülő leánya eszi meg, aki fél, 
hogy a melléklet elköltése esetén piciny gyomra nem 
képes eltűrni a fűzőnek bizalmas szorongatásait . . .

Mert ő is bálba megy, habár csak most töltötte be 
13-ik életévét. Amint csak lehet, össze szorítja a miedert, 
nehogy testrészei esetleg szabadon merjenek fejlődni. 
Mindég az újabb divat szerint öltözködik s ha három­
féle virágdiszitmény nincs a kalapján, föl se teszi. 
Mamája véleménye szerint csak igy csinálhat furorét... 
s a papa elhiszi, mert ő mindent hisz, amihez nem ért.

„A régi világ? Uh, hiszem, hogy akkor máskép 
volt“ — adja hozzá ráadásul a mama, hogy férje hitét 
szilárd meggyőződéssé változtassa . . . „te se nézted, 
hogy milyen rajtam a ruha . . . nem a ruhát, de engem, 
engem néztél ... és . . . és azt hiszem Mucuskám, hogy 
nem is volt okod megbánni! (Itt egy erőltetett csók). 
De a mai férfiak? ah, ezek csakis ezt nézik, csakis a 
megjelenésre, az eleganciára adnak . . .“ stb., stb.

A mama beszél, a papa hisz s a kisasszony öltöz­
ködik. Öltözködik, hálóz, mulat. Gyerekkorában meg­
tanulja már azokat az u. n. égető pillantásokat, azokat 
a kacér mosolyokat, melyek oly sok derék férfiút meg- 
bolonditanáuak, ha ezek nem néznének bele a telek­
könyvbe.

... S ez igy folytatódik „fúrt und fúrt“, mig végre 
az eredménytelen küzdelem láttára a papa be nem adja 
a kulcsot. Hiába erőlködik a mama, hasztalan rimánkodik 
ezután a kisasszony : a papa kérlelhetlen lesz. S itt 
eszembe jut a régi distichon :

„Hexameterben pumpol a gyöngéd hitves a férjtől;
Rá tagadó „uem“-et ez pentameterbe morog“.
. . . Megszűnnek a jourok, megszűnnek a thea- 

estélyek, megszűnik a férjjelöltek invitálása s megszűnik 
a pipere. Bossz nyelvek azt rebesgetik, hogy az öreg 
kezd szegényedni. Pedig dehogy ! Eddig volt szegény, 
most „spórol“, most tehát gazdagodni fog!

Denique a mama is belenyugszik a zárdái életbe, 
s Lidi kisasszony is belátja, hogy az ostoba uagyzás 
által mire se lehet menni. Eddig a szegény udvarlókat 
fényűzésével, a gazdagabbakat szegénységével űzte el. 
Most egyszerűsége legalább az előbbiekkel szemben 
képez mágnest.

Lassanként elfelejti azokat a fényes estélyeket, 
melyeken ő volt a királynő, melyeken mindenki őt 
nézte s mindenki valami szépet igyekezett mondani neki. 
Melyeken oly álmatag csendült fel a „Dichter und Bauer“ 
overtoura egy-egy mélabus áriája . . . s ábrándos lelkét 
kéjes érzések között fliröszthette meg a zene hullámai­
ban. Elfeledi azt a sok legyező-csapást, a sok delejes 
kézszoritást, a ragyogó szemeket, a titokzatos suttogáso­
kat, a lángoló sziveket . . . miket ő gyújtott meg két 
kis pa.ázszsal: sötéten lobogó szemeivel, s melyek közül 
mindegyik egy-egy boldog mysterium.

Mindent elfelejt Lidiké s egyszerű, szerény igényű 
lányka lesz a papa akarata folytán. S ime —- hallgassák 
a csodát hölgyeim ! — egyszerűsége által megy férjhez. 
Akik eddig nem mertek hozzá közeledni: most egyszerre 
megjelennek s minden ujjára jul egy kérő. Igaz, hogy 
ezek nem frakkos egyének, nem divalboloudok, s ruhájokra 
nézve nem comme-il-faut-k. Nem, ezek egyszerű, becsü­
letes emberek, akik közül Lidiké egy kövér kocsmárost 
választott férjül.

. . . S ő most boldog! Ki tudja, mikor lett volna 
az, ha nagyzásáról le nem mond? Lam, a szükség is 
javít . . .

Eddig tart Lidiké élettörténetének első rövid fejezete. 
A többiről nem szólok, mert az emberek maguk szeretik 
csak élvezni az örömöket . . . s miért árulnám el őket?

Annyit azonban még megjegyzek, hogy én irántam 
oly tisztelettel és szeretettel viseltetik, hogy ha néha 
„gábelra“ térek be hozzájuk: rögtön sardiniáért, sardelláért, 
pilzeni sörért szalasztja a cselédet. Ilyenkor elkapom a 
vén Zsuzska karcsutalan derekát, hogy el ne fusson s 
oda súgom a szép kocsmárosnénak : „Lidiké, jegyezze 
meg magának, hogy a sardiniáuál és sardellauál még 
augusztusban is többet ér a paprikás szalonna ... a 
pilzeni sörnél pedig — mert a viz a legegészségesebb 
ital -— jobb a kulai sör!

Hartmann.

Miként taníttassák német iskoláink­
ban a magyar nyelv?

(Felolvastatott az alsó-baranya-báesi ev. ref. egyházmegye lelkész!
értekezletén.)

(Vége.)

Tiz éve lehet, hogy az orosz kormány komolyan 
megparancsolta az orosz nyelv tanítását a német telepek 
iskoláiban ; de csak kevés tanító tudott oroszul. Két év 
alatt az oroszul nem értő tanítók helyét olyanokkal töl­
tötték be, kik bár németek voltak, de tudtak oroszul. 
Talán három évig tanították ezek az uj nyelvet. A tan­
nyelv azonban német volt. Az orosz kormány ezután 
elrendelte, hogy a tannyelvnek orosznak kell lenni; 
miután pedig német ember nem tudhat oroszul, tehát az 
orosz tanitásra igazi orosz nemzetiségű tanítót kell al­
kalmazni. S most a legkisebb német falusi iskolában is 
két tanító van : a német, ki tud oroszul, egyszersmind 
kántor, vallástanitó s a német nyelv tanítója, és az orosz 
tanító, ki egy szót sem tud németül. Ennek is nagyon 
üdvös a következménye; majd meglátjuk később.

Esperes ur szíveskedett engem Mikszáthnak egyik 
tárcacikkére figyelmeztetni, mely épen tárgyunkkal fog­
lalkozik; feltételezhetem, hogy mindenki ismeri s igy 
felesleges annak kivonatolása, de ama tárca igen alkal­
mas arra, hogy vonatkozással a benne előadottakra, 
megállapítsam tapasztalataimnak eme főbb tételeit:

1. egyik sem tanult nyelvtant, hanem nyelvet;
2. egyik sem gyakorolta magát fordításokban, 

hanem beszélt;
3. egyiknek sem volt olyan mestere, ki a magyar 

nyelven kívül más nyelven magyarázhatott volna neki 
valamit;

4. egyiknek sem volt kedve történelmet vagy ter­
mészetrajzot tanulni, hanem ami kezük vagy szemük 
ügyébe esett, az képezte tanulmányuk első fokát, mig 
aztán később bővítették ismereteiket mindenféle plety- 
iával;

5. —■ s ez sem bypothezis — ba a tót szakácsnő 
szeretője nem magyar, de magyarul valahogyan, nem 
)ánom jól, beszélő oláh legény lett volna: a legény 
íétségkiviil nem magyarul, hanem oláhnl szerette volna 
az ő kedvesét.

Ezek után engedjék meg véleményem előterjesztését.
Hogy iskoláink nagyrészében az eredmény nem 

iielégitő, ennek oka első sorban az a körülmény, hogy 
tanitómk nagyrésze inkább német mint magyar, jobban 
beszél németül mint magyarul, miből következik, hogy 
szívesebben beszél németül mint magyarul. A tanítók 
lorrekt németségére oly nagy súlyt fektettünk eddig, 
logy ref. hitű német tanitó hiányában lutheránus tanítót 
választottunk, csakhogy német legyen.

Az ilyen tanitó nem tudta feladatát máskép meg­
oldani mint úgy, hogy nyelvet tanított; de hogy szégyent 
ne valljon, magánál jobban tudó, helyesebben beszélő 
taneszközzel helyettesité magát. Szirmayt, vagy ehhez 
hasonlót nyomott a gyermekek kezébe. A gyermekek 
tanultak fordítani, de nem beszélni. Megszólalt a tanító­
ban a lelkiismeret. Erezte, hogy ezzel nem tett eleget; 
az ambíció is sarkalta. Elővette a kerületi vagy a mi­
niszteri tantervet s az itt szabott penzumot bevagatta a 
tanítványokkal. Büszke volt a sikerre s méltó haragra 
lobbant, mikor a vizsgán hallotta a bírálók véleményét, 
hogy az időt hiába vesztegette ily munkára. Sokan ma 
sem tudják még megérteni, hogy a gyermekkel csak 
beszélgetni kell, társalogni s nem tanulni. A rossz ered­
ményt még inkább rontotta a rossz lelkiismeret, mely a 
tanítónak nyugtot, pihenést nem engedett. A tudomá­
nyokat kézi könyvből vagy kéziratból szó szerint meg­
tanulták a gyermekek, de nem értettek abból egy szót 
sem; a magyar szövegnek bű német fordítását is kellett 
tehát a gyermeknek megtanulni. Az emlékező tehetség 
ezen tulterheltetésének az lett a következménye, hogy a 
legmulatságosabb szócserékbeu lelte halálát a tudomány. 
Sokat tanultak, semmit sem tudtak magyarul; tudjanak 
legalább — a nép kedvéért — németül, gondolta a 
tanitó — s mindezeken felül tanította a német nyelvtant 
bámulatos alapossággal s részletesen. Nem csoda, ha az 
eredmény a legszerényebb várakozásoknak sem felelt meg.

A tanítóknak azon panasza, hogy nincsen alkalmas 
tankönyv, indokolt; — csakugyan nincs! — de nem 
mentség, mert nincs is szükség tankönyvre. Egyetlen 
könyvre van szükségünk s ez egy alkalmas olvasó­
könyv volna.

Ezzel szemben nézzük, minek köszönhető a siker 
Soóvén ?

Először annak, hogy a tanitó nem tud németül, 
csak annyit és úgy, hogy maga is rösteli, amiért is 
sohasem beszél németül.

Másodszor annak, hogy a tanitó sohasem tart elő­
adásokat, hanem folyton beszélget, társalog gyermekeivel.

Továbbá; tankönyvet nem ismer a gyermek, csak 
olvasókönyvet s amit olvas, az beszédgyakorlatok tár­
gyát képezi.

A vallásórán kívül a gyermek német szót nem hall, 
német szót nem szabad kiejtenie.

E rendszer nagyon egyszerű, de keresztülviteléhez 
a tanitó részéről nagy öumegtagadás és eruyedetlen 
szorgalom, kitartás, az ügy iránti lelkesliltség kívántatik.

Lehet azonban s kell is könnyíteni a munkán.
Így tehetjük.
A német nyelvet, mint tantárgyat, teljesen kikü­

szöböljük az iskolából. Kezdettől fogva végig magyarul 
tanítunk mindent, a vallást kivéve. A gyermek tud né­
metül; minél értelmesebb lesz, annál könnyebben fogja, 
majd ha kell, német nyelven is közölni gondolatait vagy 
szerzett ismereteit. De amit tud, azt magyarul kell tudnia. 
A német olvasás és irás begyakorlása valóban játék, ha 
már jól olvas és ir a gyermek magyarul.

Az első osztályban nem tanítunk sem olvasni, sem 
irui. Ezzel eddig pazaroltuk az időt s bénítottuk az 
amúgy is gyenge elmét. Csak a második osztály ban 
tanítjuk az irva-olvasást; az elsőben azonban azt a szó­
kincset kell a gyermekkel beszédgyakorlatok utján el­
sajátíttatni, mely az irva-olvasás tanításánál használt 
abc-könyv vagy olvasó táblák szövegét képezi. Az első 
és második osztály együtt veti meg alapját a későbbi 
évek alatt kifejtendő munkásságnak. Most egy éve jelent 
meg a László-féle olvasókönyv első darabja; mig ennél 
is jobbat nem szerkesztenének tanítóink, ajánlom ennek 
használatát a mi iskoláink két első osztályában. A fel­
sőbb osztályoknak megfelelő olvasókönyvet nem ismerek ; 
de jobb hiányában a Gáspár-fele használható. Ajánlom, 
hogy az egyházmegye bízzon meg néhány tanítót egy 
megfelelő olvasókönyv szerkesztésével. Egyetlen olvasó­
könyv az egész iskolának! Benne minden osztály tanterv 
szerinti tárgyai olvasmányokban feldolgozva találtatnának.

Egyébre nincs is szükségünk.
Kell tehát: magyar tanítókat alkalmazni; mindent 

magyarul tanítani; az összes tanításnak beszédgyakor­
latok fonalán történni; minden nevű tankönyvet, annál 
inkább kéziratot, a tanitó szigorú megrovatása fenye­
getésével kitiltani; a német szónak az iskolában való 
használatát beszüntetni; a magyar nyelvet a gyermekek 
társalgási nyelvéül elrendelni; tantervet, legyen az ke­
rületi vagy miniszteri, iguorálni s minden tudományágat 
nyelvtanitási eszköznek tekinteni.

Ha ez s igy történik, nem kételkedem, hogy mint 
Soóvén és Verbászon, egyebütt is teljes siker fogja ko­
ronázni a munkát. Adja Isten !

Veiietianei* Sándor.

ITILTSSl.*)
Zomborból való távozásom alkalmából mind­

azon ismerőseimnek és jó barátaimnak, — a kikhez 
búcsú szóra be nem térhettem, — ez utón mondok 
búcsút, kérve őket, hogy tartsanak meg szives 
emlékükben.

Pinterits Károly,
az aradi felső kereskedelmi iskola tanára.

*) Az e rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget a szerk.



Felelős szerkesztő:
Dr. BALOGH? ERNŐ,

köz-és váltó-ügyvéd.
Laptulajdonos és kiadó

BITTERMANN NÁNDOR.

HIRDETÉSEK.

líríttiérldísi lirltliiy.
Zombor sz. kir. város, úgy Ü-Sztapár község 

határában fekvő, egymással közvetlen kapcsolat­
ban, azaz egy tagban levő 600 láDCnyi (a 2000 
□ öl) elsőrendű gondosan kultivált szántóföld, 
úri lak, park és szőlő a megfelelő gazdasági 
épületekkel és felszereléssel 3 vagy több évre —
négyes forgó rendszerű gazdasági mivelésre —
bérbeadandó.

Megjegyzendő, hogy a földek nagyobbára 
már meg vannak keverve és hogy a fundUS 
instructus részben vagy egészben átvehető.

Bővebb felvilágosítást ad a bérbe venni 
szándékozóknak SZEMZŐ GYULA Zom- 
borban. 3—3

6425. szám.
kig. 1895.

Pályázati hirdetmény.
Bács-Bodrogh vármegye bács-kulai járásába kebe­

lezett O-Verbász községében a vármegye tekintetes tör­
vényhatósági bizottságának folyó évi junius lió 25-én 
megtartott rendes évuegyedes közgyűlésén 842 közgy. 
számú és immár jogerős határozatával rendszeresített és 
évi 400 írt fizetéssel javadalmazott községi iruoki állásra 
ezennel pályázatot hirdetek.

Felhívom az ezen állást elnyerni óhajtókat, hogy 
képesítettségüket, eddigi működésüket, életkorukat és 
erkölcsi magaviseletüket igazoló okmánynyal felszerelt 
pályázati kérvényüket hozzám folyó évi szeptember 
hó 28-áig annál is inkább nyújtsák be, mert az azon 
túl érkezőket figyelembe nem fogom venni.

A választás folyó évi szeptember hó 30-án délelőtt 
10 órakor O-Verbász községházánál fog elnökletem alatt 
megtartatni.

Bács-Kula, 1895. évi augusztus hó 16-án.

Dr. Széchényi Tamás,
3—3 főszolgabíró.

7009. szám. 
kig. 1895.

Hirdetmény,
Bács-Bodrogh vármegye hódsághi járás Kara- 

vukova község rendőrállományában évi 240 frt 
fizetéssel javadalmazott gyalogrendőri állás ürült 
meg.

Pályázati kérvények folyó évi szeptember 
Iló 14-ig Karavukova község elöljáróihoz kül­
dendők.

Pályázók kötelesek igazolni, hogy:
a) magyar honpolgárok,
b) védkötelezettségüknek megfeleltek, 24. 

éviiket betöltötték, a 60-ikat pedig el nem érték,
c) feddhetlen erkölcsitek és teljesen rovatlan 

előéletnek,
d) teljesen egészségesek,
e) írni, olvasni tudnak és a községben divó 

német nyelvet szóban bírják.
Hódsági), 1895. évi augusztus hó 30-án.

Vissy József,
főszolgabíró.

Ház- és földeladás.
Helyben belvárosban a bajai utcában 20. 

szám alatt fekvő emeletes ház, továbbá az 5130. 
számú tkvi lapon A. f 16028. és 16835. hr. 
szám alatt Obzir és Bilics környékén fekvő 
1291'/16oo huldnyi Szántóföld szabad kézből eladó. 
Venni szándékozók bővebb felvilágosítás végett 
alulírott pancsovai lakoshoz fordulni szívesked­
jenek.

Minden közvetítés kizárva.

q I ')— i
Radoszávlyevits Szófia

Pancsova.

Eladó sertések.
Göndör szőrű, gyönyörű szőke mangalica 

sertések eladók, és pedig 1 drb 3 éves öreg koca 
4<) frt, 5 drb 1V3 éves fiatal koca 30 frt, 4 drb 
IV, éves ártány 25 frt, valamint 10 drb tavaszi 
malac, kan és koca 15 frt. — Bővebben SZÓ- 
BONYA BERTALAN m. kir. földmives- 
iskolai igazgatónál Adán. 5—1

Ei alkalmi vétel!
__ Egy nagyobb mennyiségű külön-

jf| féle, legkitűnőbb angol és német 
gyártmányú

@ Äsrc.™ — -

ff) * fi’
vettem, melyet 50°/0-al a gyári 

fgl áron alul adok.

(D !! Egy évi jótállás adatik!! (Jj
ifi Saját javítóműhelyemben ifi

bármily gyártmányú kerékpárt javi- 
tásra elfogadok. 3—3

^ Tisztelettel

cTiltscR Gáspár.

3872. szám. 
kig. 1895.

Árverési hirdetmény.
Mohol község elöljárósága részéről ezennel közhírré 

tétetik, miszerint Mokol község tulajdonát képező nagy- 
veudéglő-éptilet folyó évi szeptember hó 9-én 
d. e. 9 órakor 1896. évi január 1-től számítandó öt 
évre összes melléképületeivel együtt 1500 frt kikiáltási 
ár mellett a legtöbbet Ígérőnek haszonbérbe fog adatni.

Köteles a bérlő a bérösszeg felét biztosítékul előre 
lefizetni, mely összeg az utolsó év második felébe fog 
beszámíttatni. Bánatpénz a kikiáltási árnak 10°/o-a.

A bérleti összeg előleges félévi részletekben fize­
tendő.

Mobolon, 1895. évi augusztus hó 27-én.
Az elüljáróság.
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Pályázat.
A bács almási róm. katb. magyar tannyelvű nép- 

iskolában lemondás folytán egy tanítói állás megüre­
sedvén, arra pályázat nyittatik. Évi fizetés 500 frt 
negyedévi előleges részletekben. A megválasztott köteles 
az iskolaszék által kijelölt osztályt vezetni és az ismétlő 
iskolásokat külön dij nélkül. tanítani. A kérvények f, 
évi szeptember hó 30-ig a róm. katk. iskolaszéki 
elnökségre címezve, főt. Tormási Gábor esperes-plébános 
úrhoz Katymárra (Bács-Bodrogh vármegye) benyújtandók.

Kelt Bács-Almáson, 1895. augusztus hó 30-án.

Az iskolaszék.

4224. szám. 
kig. 1895.

Pályázati hirdetmény.
Bács-Bodrogh vármegye zombori járásába kebelezett 

és Csonopla, Kernyaja, Nemes-Militics és Gyulafalva 
községekből alakult állategészségi kört képező eso- 
noplai körállatorvosi állás leköszönés folytán meg­
ürülvén, ezen állásnak betöltése iránt ezennel pályázat 
hirdettetik.

Felbivatnak a pályázni óhajtók, hogy ezen 600 frt 
készpénz fizetéssel és kölcsönösen megállapítandó láto­
gatási dijakkal és husszemle díjjal javadalmazott állásra 
az 1883. I. és 1888. VII. t. c. értelmében felszerelt 
pályázati kérvényeiket alulírott főszolgabíróhoz folyó 
évi szeptember hó 30-áíg terjeszszék be.

Zombor, 1895. évi augusztus Ló 20-én.

3 — 1
T á, r c z a y,

főszolgabíró.

23572. sz. 
alisp. 1895.

Árlejtési hirdetmény.
Bács-Bodrogh vármegye alispánja részéről ezennel 

közhírré tétetik, hogy az alább megnevezett munkák 
biztosítása céljából zárt ajánlati versenytárgyalás fog 
tartatni.

A biztosítandó munkák a vármegye területen szük­
séges 8 drb uj betoncső áteresz építése, és pedig az 
almás-ómorovicai törvényhatósági utón Bájtunk község 
mellett 1 drb, a zombor-bajai utón Gara községben 1 
drb, a zombor-jankováci utón Sztanisits községben 2 drb, 
a baja-mélykuti utón Tataháza községben és onnan 
Jankovác felé 2 drb, a mélykút jankováci utón 1 drb 
és végre a borsód-katymári utón Borsód községben 
1 drb.

Ezen felsorolt munkákra vonatkozó Írásbeli aján­
latok, melyekben az illető versenyző vagyis vállalkozni 
kívánónak a neve, polgári állása, rendes tartózkodási 
helye, — továbbá az ajánlatok egységi és összes vál/a- 
lati árak s pedig az utóbbiak, — úgy számokkal, mint 
Betűkkel is kiirandók és a melyekben az ezennel 10-> 
frtban megbatározott mennyiségű biztosíték készpénzben, 
vagy a budapesti tőzsdén jegyzett és névértékig terjedő 
árkelet szerint számított elfogadható értékpapírokban 
okvetlenül csatolandó és folyó évi szeptember hó 
10-ik napjának délutáni 5 órájáig a vármegye 
alispánjára címezve nyújtandók be.

Az ajánlatok úgy adandók be, hogy mindegyiknek 
boritékára a szükségesek világosan feljegyzendők, meg- 
jegyeztetvéu, bogy a kitett határidőn túl beérkező, vagy 
az előirt kellékeket bármi tekintetben nélkülöző ajánla­
tok, valamint az utóajánlatok figyelembe vétetni nem 
fognak.

Az ajánlatban ajánlattevők tartoznak kijelenteni, 
hogy az illető vállalatra vonatkozó részletes árlejtési 
feltételeket és egyéb kapcsolatos előirányzati okmányo­
kat tökéletesen ismerik.

A letett biztosítékot a vállalkozó a megajánlott és 
elfogadott vállalati összeg 10%-nak megfelelőleg kiegé­
szíteni tartozik.

Végül megjegyeztetik, bogy a vonatkozó részletes 
árlejtési feltételek és egyéb kapcsolatos műszaki okmá­
nyok dr. Mikosevits Kaimt tb. főjegyző hivatalos helyi 
ségében a rendes hivatalos órák alatt megtekinthetők.

Zomborban, 1895. évi augusztus hó 17-én.

3—3
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Karácson Gyula,
alispáni helyettes.
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Pi eservativumként használva az izmokat rugalmassá <♦’[£•*0

Gü
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s az állatot kitartóvá teszi.
iT

CíLyid:

Fáradság, kimerülés, izületi s iznmcsúz vagy lobos bántalmaKnál, úgy- £& 
szintén sántaság, merevség és vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat. "í
Az állatok izomzatában a fáradság, ellankadás folytán tudvalevőleg 
tejsav képződik, ha az elernyedt állatok végtagjai, a mellékelt utasítás 

fertelmében, bedörzsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan fel- 
szívódik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

100—54
E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára:

Gl»Grs*ERTÁKA ZOIHBORBAM. 

Egy üveg ára 1 frt 20 kr. 5 üveg ára 5 frt.
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A la: 
illető 
szerk: 
a lap:
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Megi 
deáksereg 
lát a nelic 
Hiányait U 
az életbe d 
sereg szil] 
mi iskolái« 
az idei 
ben — biz] 

Nine ■ 
teni, hogy 
nak az 
szomszéd jj 
Ilescartes 
azok ébresl 
csak a tiul| 
az életben 
méretét.

Ha lel 
részben, bi| 
akiket a tv 
is az iskul] 
nem kényq 
ismeretkü 

A na£ 
zarándokol 
intézetekbe] 
szerzéséé)tj 
keresetért 
az iskola 
és csak 
útlevélként I 
reztetett.

A biz] 
lába járók 
és fáraszt >| 
reá nézve 
hanem ag] 
árán össze 
ha az éled 
nem tudjí .| 

Fedi 
igaz és 
továbbkéj z| 
lag a növi 
a célját (s| 
olyanokra 
vágy hozol

Zombor. Bittermann Nándor és fia könyv- és kőnyomdájából.

Isten 4
tartozom é» 
rajongóhb 
teremtés ur 
van az eré«i| 
titoktartás 
már csak azi 
kis változá- ,| 
hogy a fér' 
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hogy ime íe| 
ről este, r>. 
Valóságos 
megyek, leg] 
vagy hideg 
kalapjukat 
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helyüket ez« 
ezért a tö.j 
semmit, csat 
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